
SZABADULÁS. 
Beszé ly , 

KuNoss-tul. 
{Folytatás.) 

Olinda az asszonyi kel lem minden ne­
mében kitűnő elsőséggel diszeskedve serdült 
föl a' nevelőintézetben. — Már tizenhatodik 
évét érte el ? következőkép ama' kort, melly-
ben a' lányi sziv, ez a' legszentebb érzemé­
nyek bölcseje és sirja, a' szerelemvirág b im­
baját megtermi? melly majdan egy rokonér-
zetü bű kebelt hervadaílanul dicsőítsen. És 
Olinda szíve sem vala már virágtalan 's ko­
pár. Benne is fölébredt az isteni szikra 's 
nyiíadozásnak indult a' b imbó , mel lynek 
magvát isaieretlen hatalom ülteti az ember-
kebelbe. 0 szeretett; mégpedig ifjúságának 
egész ártatlanságával 's szel lemiségével , o l ly 
ifjút, kinek kedveitető külsejét hasonlithat-
lanuí főlrnulá szivjósága 's lelki műveltsége. 
E z , Családos Imre volt? az intézetbeli lány­
kák magyar nyelvtanitója ; s z e g é n y , de tal­
pig becsületes, és így akármelly lányka sze­
relmére sem érdemetlen ifjú. 

Családos figyelmét 's vonzalmát tüstint 
az intézetbe jöttének első napjaiban megnye -
ré Olinda? élénk nyájassága? kedveitető sze­
rénysége 's mindenek fölötti tanulékonysága 
által. Nevelte utóbb e' részvétet a' lányka 
szembetűnő komolyodása, majd ismét a'Csa­
ládosnak tudtára esett atyai életmód, me l ly -
bül az ártatlan Olinda részére csak rosz kö­
vetkezést gyanithata. I l ly körülményekben 
azon iparkodék az emberi hivatás czelját 
alaposan i smerő , 's erkölcsös sz íve sugalatáí 
követni mindenkor kész Családos, hogy Oiin-
dába helyes nézeteket oltson az emberek 
egyenkint i 's közös viszonyairul, és megis­
mertesse vele ama' botlásokat, mel lyek áítai 
ezernyi ember teszi önmagát boldogtalanná; 
azaz, hogy a' valódi erény és bölcseség alap­
ismeretére vezesse. 

I l lyesekrül mindig nyelvtanitási óra 
után oktatgatá Családos g y e n g e , de rendki-
vül fogékony növendékét; 's ezt eleinte csu­
pa jósz ivüségbül , u tóbb , világos öntudata 
né lkü l , benső vonzalombul, m e l l y , végre, 
kiplthatlanszerelemmé lön. Természetes> hogy 
illy viszonyok közt Olindában is szerelem 
fejlett ki az eleinte csak jó sz ivüség , utóbb 
tisztelet ? végre hálaérzetbül. 

Utóbbi évben, mel ly őket ideiglenesen 
elválasztandó va la , órákig ültek együtt a'ta­
ni tásidő multával, 's örömökben részesültek, 
ol ly tárgyakruli beszélgetés közben , mel­
lyek az érzelemvilágnak határtalan birodal­
mába tartoznak. E' közben föltárák egymás 

előtt szivök legtitkosb rejtekét i s , hogy ne 
maradjon redőzet, me l ly ismeretlen tulajdo­
nokat, szerelmök tisztaságával össze nem fé­
rőket, palástoljon; hogy megismerhessék a' 
különbözőséget , mel ly szivök egybehangzá-
sának húrjai közt ta lá lkozhatnék, 's a' bi-
zodalmatlanságnak magvát egészen kiirtsák, 
mel ly a' valódi szerelemnek is legkártéko-

| nyabb férge. 
Harcsa 's követe l t rokonsága , tanácsot 

tártának a' Zárday által föladott kérdés meg­
fejtése végett. Három volt a' fő? — háromféle 
a' vé lemény. A' nagynéne azt akará : tovább­
ra is minden az előbbi mód szerint maradjon, 
's Zárday el ne köl tözzék Pestrül; mert ki 
fog azontúl neki o l ly fényes lakhelyet és 
tartást fizetni, ha Gnézi falura költözik? — 
Ágnes szeretett volna egy ideig falura men­
ni, de nem mint Zárday hitvese, hanem csak 
j e g y e s e , hogy a' megyében új hódifásokat 
t e h e s s e n ; azután ismét városba köl tözni ; de 
nem többé P e s t r e , hanem B é c s b e , hol az 
eddigieknél is változatosb időtöltésre gondolt 
számolhatni. •— Harcsa mindenkép házasság­
ra igyekezett bírni Gnéz i t , o l ly föltétel lel 
azonban: Zárday mind a'két házát neki kös­
s e , jegybér gyanánt. í g y még ő is számol-
hata némelly tilos örömórára és jövede lemre , 
valamint Zugi asszony is i l lendő lak- és tar­
tás- bérre. — Ez indítványt elfogadák a' ném­
berek , 's oktatást adának az úgyis e léggé 
ármányos Harcsának, mikép birhatja erre leg­
könnyebben Zárdayt. 

Minden nehézség legyőzetvén , megíra­
tok a' jegyszerződés? mellyben Zárday mind 
a' két pesti házát Gnézinek k ö t e l e z é , o l l y 
föltétellel, hogy ennek magtalanul történen­
dő halála vagy másodszori férjhez menete 
esetében, egyetlen l eányára , Olindáia száll­
janak vissza. 

Az ifjú szerelmes pár mitsem tudott a' 
történtekrül mindaddig , míg Olinda az ösz-
szekelés napján a' nevelőintézetből haza vi­
tetvén , atyja által új anyjának bemutattatok, 
— Másnap kedvesét is a' titokba avatá. 

Néhány napra az összeke lés után oda-
hagyák az új házasok Harcsa társaságában 
P e s t e t , 's késő őszig jószágukon 's v idékén 
mulatozának. Egy ik lakoma a' másikat vál­
ta ; 's minthogy az ehez megkívánt különös ­
ségek Bécsbül valának hozatandók : Zárday-
nak a' falusi élet sem került kevesebbjébe, 
mint a' budapesti , ennélfogva könnyen rá­
szánta magát a' pesti lakásra, mei ly Gnézi­
nek is ezerte kedvesebb lön a' falusinál. — 

A' mintegy öt év előtt még iíju erejű 
's életvidám Zárday egészen megvaltozék \ 
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halvány arcza , h o m á l y o s , üregben ülő sze­
mei , *s ingadozó testállása egyszeri tekintetre 
e lárulák, hogy életerejét meggondolatlanul 
pazérlá, 's azon Örömöknek, mel lyek oko­
san éldelve is ártalmasak, vakon átengedte 
magát. Ezen e l g y e n g i t é s , párosulva utköz-
beni meghűlésse l : betegágyba dönték a' 
Pestre visszajött Zárdayt. 

Olinda, a' nevelő intézetbül haza vitet­
vén, legnagyobb gondossággal ápolá nyoszo-
lyába szegzett atyját; föláldozá neki nappa­
lát , éjeiét, sőt szíve egyet len kincsét a' sze­
relmet i s ; mert Családost napokig sem lát-
h a t á , hetekig sem szólhatott ve le . Mi l ly ál­
dozat vala pedig e z : csak azok tudhatják, 
kik valaha igazán szerettek. Családos azon­
ban tudá méltatni Olindának e' gyermeki hű­
s é g é t , 's ápoló készségét annyival inkább 
h e í y e s l é , mert tudta, milly el lenkező módon 
bánik Zárdayval esküdt é letpárja, 's mil ly 
e lhagyatot t , mi l ly nyomorú volna az m o s t , 
erényes l e á n y a , az örökségbül fé l ig kitaga­
dott Olinda nélkül . 

B a l e s e t e k , kijózanitják a' mámorost; 
levonják a' vakoskodó szemeirül a' hályogot, 
's az igaz ösvény megismerésére vezetik a' 
rosz útra tévedet te t ; csakhogy ez többnyire 
későn szokott j ö n n i , akkor , midőn már a' 
lé lek akaratja 's a' test engedékenysége az 
enyészet miat t , üdvösb gyümölcsöt nem te­
remhet, í g y volt Zárdayval i s ; ő megbánta 
a ' jobb útról e l t éré s t , 's kész vala arra is­
mét v isszamenni , ha őt a' halál nem gátolta 
volna föltételében. D e nyavalyája o l ly ma­
kacs, Gnézi részérül pedig a' velebánás ol ly 
rosz olly gyötrelmes volt, hogy test és l é lek 
egyiránt roskadozának kinjaik alatt, mig vég­
re két hónapi szenvedés után 1838iki télhó 
30ikán , élni megszűnt. 

Csak két lé lek volt, k i Zárday elhuny­
tán nem színlett szomorúsággal keserge ; Olin­
da és Családos. 

Gnézi és Harcsa alig rejthető örömmel 
takaríttaták el a' holt testet; ezzel czéljo-
kat érték: a' két legszebb ház övék vala 
Pes t en . — Tudni kell , hogy Gnézi, Harcsának 
szerelmese v o l t , a' mennyire t. i. ők egy­
mást szeretni képesek valának ; de bizonyos 
összezördülés miatt Pozsonyba ment, honnan, 
mintegy másfélév i tartózkodása után, egypár 
hónappal érkezett csak meg előbb , mint őt 
Zárday a' páholyban megpillantá. Harcsa te­
hát feletulajdonos volt a' jegybérül kapott 
házakban is ; különben pedig, mint ügyv ivő 
lakott az özvegy Zárdaynénál. 

Olindának mindjobban elv iselhetlenné 
vált a' mostoha-anyai lakás, mel lye t az ott 

gyülekezni szokott új társaság alkalmatlan-
kodásin k i v ü l , még ama' tilalom is nevelt , 
hogy Családos a' Zárday házat mindenkorra 
kimélje látogatásitul. E' tilalom azon köte­
lék megszaggatására czélzott , mellyet Gné­
zi, mostoha leánya 's a' derék Családos közt 
már is kel leténél erősebbé váltnak tapasz­
talt. E'szivkapocsnak mindenesetre szakadni 
kellett volna, hogy Gnézi és Harcsa, utolsó 
tervöket is jó sükerrel koronázva láthassák; 
mi Olindának Gnézi bátyjával leendő össze­
házasítása volt. 

A' szerelemnek tűzpróbán kel l átmen­
nie , hogy valódisága kitűnjék. — Olinda 
ezerféle kisértetnek volt kitéve; de a' gonosz­
ság minden hálózatát kikerülve, megtartá 
keble 's szerelme tisztaságát; egyszersmind 
olly szilárd elhatározottságot 's rendületlen-
séget bizonyíta, hogy Gnézi és Harcsa már 
csüggedni kezdtek átkos tervök valosíthatá-
sán. Azonban, készek levén zsákmányukat 
minden árért hatalmukha keríteni: Családost 
párviadal által határozák másvilágra külden­
dőnek, hogy Olinda támaszát, barátját, ked­
vesét e lvesz í t se , kiben egész boldogságát 
he lyezé , ki egyet lené volt neki a' világon. 

Semmire nem találkozik hamarább em­
ber, mint a' gonosz tervek kivitelére. E g y 
fő-őrmester könnyen rábeszélteté magát , illő 
jutalomért, bizonyos alkalommal Családosba 
kötőzködni 's őt párviadalra szólitni. Egy név­
napi vigalomban, mellyre Családos szintúgy, 
mint a' bérlett czimbora hivatalosok valának, 
villongás támadt közöttük kétalarczos miatt, 
kik a5 farsang utolsó napjaiban rendkívül 
nagy szerepet játszanak, 's kikiül Családos, 
azokat mintegy i smerőleg ,—szigorú Ítéletet 
monda. A' fő-őrmester pártolá az álarczoso-
k a t , 's kímélet len szavakkal iHete Csalá­
dost, kinek szelídítő 's az ellenkezést m e g ­
szüntetni akaró szavain mindinkább fölin­
gerültnek mutatkozék; 's midőn durvasága­
ért Családos által megfeddetek : baj vívásra 
szólitá föl ő t , mit ez csak ismételt vissza­
utasítás, 's ellenfelének olly rágalmazása után 
fogadott e l , mik magát a' szel ídséget is ha­
ragra gerjesztették volna, 

A' dolog Gergely napján, tavaszelő 12-
ikén történt, 's a' bajvívás következett nap 
reggeli nyolez órára volt határozva. 

Családos még azon éjjel irt e g y levelet 
Olindának, mellyben halálos veszél lyel járó 
vállalatiul tön eml í tés t , 's azon esetre , ha 
az csakugyan életébe kerü lne , S/ i lényi ba­
rátját ajánlá neki jövendő tanácsadóul 's ba­
rátul, ki most hivatalos foglalatosság i végett 
Pestrül távol vala. 



Olinda épen azon idő tájban vette kéz­
hez a' lesújtó tartalmú l eve l e t , midőn az el­
lenfelek a' városerdőcskében megvagdalko-
zának. Nem tudta elgondolni, mi véletlen 
eset adhatá elő magát, melly kedvesének, ba­
rátjának , életét fenyegeté , 's melly miatt 
Családosnak csak annyi ideje sem maradt , 
hogy őt meglátogathatta, 's a' dolog miben­
létérül bővebben értesíthette volna. 

Ezer gonddal tépelődék a' bizonytalan­
ságban hagyott kedves , midőn kilencz óra 
tájban Harcsa azon szivrepesztő hírrel lép be 
hozzá, hogy Családos, játék közben támadt 
villongás miatt párviadalra idéztetek, 's el­
lenfele által agyonlövetett. 

Villámcsapás volt e z , a' mostoha anya 
sokféle meltatlansága, 's Családosnak kevés­
sel előbb kezéhez vett levele által megren-
ditett lánykebelnek. A' vér elakadt ereiben, 
's mintegy gutaütés által illetve , pamlagára 
rogyott. 

Megdöbbenve futott Harcsa Gnézi szo­
bájába, 's szorongva beszélé el a' je lene­
tet , egyszersmind élesztő szereket 's orvos 
utáni küldést sürgetvén. Azonban Gnézi nem 
hagyá magát fölriasztalni e' hir által a' pi-
pere-asztaltul, 's csupán szobaleányát küldé 
erős illatszerekkel, Olindát életre hozni ájul­
tából. De minden iparkodás faganatlan volt. 
Tetemei hidegülni kezdtek; semmi életerő, 
semmi szin nem vala arczán. Mindenek holt­
nak vallották; 's a' cselédség keservesen si-
ratá az angyaljóságu teremtményt. 

Az első megrázó pillanat után, Harcsa 
is könnyebben lé lekzék; sőt örült Gnézivel 
együtt, mert ez most a' Dérfalvi jószágnak 
is birtokába vala lépendő ? özvegyi jogánál 
fogva. Serényen megtették az illy alkalom­
mal előfordulni szokott rendeléseket?'saddig 
is? mig a' halott vizsgáló eljövendene, kopor-
sajába fektetek a' menyasszonyilag fölöltöz­
tetett szüzet. 

Családos annyira megszabdalá bérlett 
ellenfelét, hogy az kardforgatásra teljesen 
alkalmatlan lön sebei meggyógyulta után is ; 
azonban ez is néhány olly vágást ejte Csa­
ládoson, hogy tetemes vérvesztesége miatt 
nyomon le kellett feküdnie. Olindáját 
viadaltanúja által Íratott levélkében akará 
megnyugtatni élete iránt. Mire e' levél a' Zár­
day házhoz jutott? Olinda már halálnyoszolyán 
feküdt. Emi l azonban a' levélvivő semmit sem 
tudhatott meg, mert, szerencsétlenségre, épen 
magával Gnézivel találkozott , 's ennek kezé­
be volt kénytelen juttatni a' l eve le t , ki azt 
Olindának átadni igére, 's a' levélvivőt min­
den tudósítás nélkül bocsátá el. 

Az est bekövetkezék. Pest-Buda lakosit 
méltó aggodalom nyugtalanitá a' mindegyre 
növekedő Duna kiöntése 's a* város elözön­
lése miatt. Embertömeg hullámzott a' dunapart 
hosszában óvakodásbul készíttetett gát mellett , 
's a' számtalan fáklya sötétvörös világánál ve-
ritékezve dolgozó, gát-töltő munkások kapko­
dásai, borzasztó előképei gyanánt szolgáltak a' 
bekövetkezett rendkívüli nyomorúságnak. 

E' zűrzavar állapot csak a' Zárday házat 
nem látszók megháborítani. Gondatlan kedé­
lyességgel intézett el Harcsa és Gnézi min­
dent, mi a' keporsóban feküdt Olinda melletti 
virasztáshoz szükséges vala. Karos gyertya­
tartókban magasan föl nyúló viaszgyertyák lo-
bogának körüle, 's még halottiabbá tették a' 
szelíd vonalmu arezot 's derült l é lek bélyegét 
viselő homlokot, mellyen a' sirkoszorú meny­
asszonyi ékesség gyanánt nyugovók. Időnkint 
körülfüstölteték illatos szerekkel , 's mielőtt a' 
vtrasztásra megbízottakon kívül az egész ház 
álomra bocsátkoznék , a'koporsófödelet is rá 
borittatá Gnézi az utoljára hidegen megpil­
lantott angyalra. 

{Vége követhetik.) 

S Z E M R E H Á N Y Á S . 

V o l t , m i d ő n szerelmed bánat-árja 
Arczodon sűrűn e l á r a d o t t , 

'S hófehér kendőd, — könyűd barátja 
E ' folyamban fürdni láttatott . 

A h ! de fölszivá csőkom köny ű d e t ; 
H ő szivem megszári íá kendődet. — 

Sűrű bánatos köny ül szememben 

A' bű napja most reám került; 

í m e kendőm sorvaíag kezemben, 

Min t szűm a' b ú t ó l , megnehezü l t ; 

'S ah ! te föl nem csókolnád e' k ö n n y e t ! 

Kendőszáritásra j é g a' kebled. 

Á L - B É K E . 

K## noss-tn l . 
Ha ülök el lenedben 

Hidegny ugalmasan , 
N e véld hogy e' kebelben 

Mosolygó béke van. 

Tükörsimán ny ugosznafc 

Gy akran a' tengerek , 

D e mé lyen habjaikban 

Szörnyek dühöngenek. 
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L I T E R A T U R A I V I L Á G . 
Ku n o s s - tu l. 

{Folytatás.) 

N e m s z e r e t n é m , ha a' mondoffakbu l va lak i azt k ö ­
vetkeztetné, mintha nézetem szer in t más n y e l v ű becses 
munkákat f o r d í t a n u n k , 's így azokat a' c s u p á n ma­
gyarul tudd közönséggel megismertetnünk n e m kellene, 
V é l e m é n y e m csak a z , hogy ezt igen megválasztva kell 
c s e l e k e d n i , 's csupán o l ly müvekre s z o r í t a n i , , m e l l y e k 
örök b e c s n e k , 's í g y hon i t e r m é k e k k e l , eredet i d o l g o ­
zatokka l , nem könnyen pó tolhatók. I l l y é s e k fordí tását 
azonban nem napi díjjal , nem — h o g y u g y mondjam — 
rőf számra kellene juta lmazni ; hanem i l l ő ju ta lommal , 
a' fordiíó é r d e m é h e z , munkája becséhez a lkalniazottan. 
í g y kevesebb , de jobb fordításaink l ennének . Különben 
i s , nem a' mennyiségnek van becse a' l i teratúrai v i lág­
ban , hanem a' m i n ő s é g n e k . 

Jiiferafuránkba is be lopózot t ama' ferde i r á n y , 
m e l l y n e k országszerű kártékonyságát n a g y részben már 
kezdjük át látni . E z , a' külföldi után kapkodás. Mi l ly 
m á s k é p ál lana ipar -v i l águnk 's kereskedésünk , ha ama' 
s z e n v e d é l y n e k olly v a k o n , olly s o k á i g nem hódoltunk 
v o l n a ! Liferaturánkban még nem vert e g é s z e n g y ö k e r e t ; 
mos t van tehát ideje , e l l e n e do lgozn i , 's n e m engedn i , 
hogy középszerű f o r d í t á s o k pó to l ják , v a g y fúrják ki a' 
középszerű e r e d e t i t . Ezek nemzet i é le tre serken tenek, 
azok e l fe ledte t ik v e l ü n k s z o k á s u n k a t , l e l k e z e f ü n k e t ; 
ezek öná l lóságunk érzetét fejtik ki bennünk , azok i d e ­
g e n gyámsághoz szok tatnak ; ezek r e n d e l t e t é s ü n k f ény ­
polczára emelnek , azok az e l k o r c s o s u l á s szenyébe taszí­
tanak . — Ké tségeskedhetünk e tehát csak e g y p i l lana­
t ig i s : me l ly ik u ton tanácsosi) indulnunk? 

N e hivatkozzék senk i más nemzetek p é l d á j á r a , 
ho l i d e g e n n y e l v ű munkák fordítása g y á r i l a g űzet ik , 's 
ho l a' fordi fmány sok szor e g y időben j e l en ik m e g az 
eredet ive l . Mi e g é s z e n más l i teratúrai v iszonyok közt 
é l ü n k . Németországban u g y a n i s , hol majd minden új an­
go l vagy franczia munkát v e r s e n y g ő hamarsággal fordí ­
tanak l e , — a' közönség e g y e t e m e s számát v é v e , távo l s incs 
fe le olvasó i s , ki a' franczia v a g y angol munkák erede­
t i jét úgy értené 's vásáro lha tná , min t nálunk magyarok ­
nál a' német nyelven m e g j e l e n ő k e t ; ső t ha e' szám 
aránylagos e g y e n l ő s é g é t megengednők i s : nem marad e 
a' mi olvasó közönségünknél legalább is f izszerte nagyobb 
o l v a s ó tömeg között e l é g l i terafurakedvelő , ki anya­
n y e l v é n kívül más nyelvet n e m t u d v a , 's a ' c s u p a e r e ­
det i m u n k á k á l tal ki n e m e l é g í t t e t h e t v e , idegen l i tera­
túrai o l v a s m á n y o k után is v á g y ó d i k , 's ezek fordítását 
örömest fogadja? 'S ezt mél tán ; mert g o n d o l k o z á s m ó d j a 
's sze l l emi iránya sokka l rokonabb ama' nemzetekével, 
m i n t miénk m a g y a r o k é , kik mindenütt saját nemzetisé­
g ü n k bé lyegé t óhaj tjuk fö l találni . 

E z e n ál l í tás i g a z o l á s á r a , nem kel l m e s s z e t é r ő 
okoskodáshoz folyamodni . Legb izonyosb tanúság a ' m i n ­
dennapi tapasztalás , a' közönség v é l e m é n y é n e k n y i l v á -
n y o s s z a v a , 's n é m e l l y Író inknak, kárhozafos Ugyan , de 
a' fönebbi á l l í tás a laposságát b izonyí tó cs ínyja . 

Tapasztalás bizonyítja p. o. hogy V ö r ö s m a r t y V é r ­
it á t z á t sokkal többen vesz ik , m i n t H u g ó V i c t o r A n-
g e l o - j á t , 's e g y é b eredeti sz índarabjainkat örömös tebb, 
mint n é m e t f o r d i f m á n y a i n k a t ; t o v á b b á , hogy F á y B é 1-
t e k y h á z a v a g y J ó s i k a Mik l ó s bármel ly ik r e g é n y e 
sokka l jobban kel, mint Zsokke Alamon fade- ja , v a g y 
Hugó Burg-Jargal ja ' s tb . ' s tb . Miér t ? N e m mintha azok 
emezekné l müvész i ebbek vo lnának ; hanem — mert n e m ­

z e t i e k . Színházainkat rendesen jobban megtömi a z ere ­
deti darab, mint valamelly ford í to t t , habár amannál be­
c s e s e b b ; a z é r t , m i v e l amazokban saját bé lyege i t fa lál ja , 
v a g y legalább r e m é n y ű föltalálni a' néző közönség . — 
N é m e l l y i r ó v á (?) lenni készü lő i f ja inknál , szokásba 
kezd j ő n i : idegen munkáknak magyar alakba ö l tözte tése , 
e r e d e t i e s i t é s e ; — azért, mert érzik önmagokban , 's m i n ­
dennapi fapaszfalásbul tudják , h o g y a ' m ű annál kedve­
sebb miné l nemzetibb. — Kár, h o g y i l l y emberek , csak 
nevet és köntöst igyekeznek nemzefif; adni s zemé lye iknek , 
n e m pedig egyszersmind szívet és l e lke t . 

Ha van nyomatéka e lőt te tek baráti szavamnak, 
fi ifjabb iró i nemzedék ; ha szeret i tek a' h a z á t , m e l l y ­
nek mindent köszönhettek ; ha t iszte l i tek a' közönséget, 
m e l l y ohajfásit ol ly v i lágosan fejezi ki előttetek : hagy­
já tok el a' t é v e l y g é s ufjáf, mellyr czélhoz soha nem v e ­
z e t ; mondjatok le a' fordítási szenvedé lyrü l , me l l y ben­
netek minden ő s - e r ő t , m inden magasb sze l l emisége t e l ­
n y o m ; ne l e g y e t e k árnyékok , ha t ü n d ö k ö l h e t t e k , 's ne 
majmolok , — ha teremtő lélekkel birtok. 

[f^ége következik.) 

J ó t é k o n y c z é l u v á l l a l a t . A' hír lapok á l -
fal r é sz l e t e sen is e l é g g é köztudomásra juí tatott diinaára-
dás szomorú köve tkezmény inek enyh ítésére , naponk in t 
számos adakozás gyüi ik , szép tanúságául annak , hogy 
nem csak honfiaink sz ivében él m é g a' valódi r é s z v é t 
nemes érze te , hanem a' szomszéd tartományok p o l g á r i 
is emberszerető készséggel járulnak e' nagy csapás e n y ­
hítéséhez. A' széple ikü adakozók jótékonysága azonban 
főkép a' v izrongál ía v á r o s o k , 's kitünőleg Budapest la ­
kosinak fö l segélésére czéloz , holot t épen ezek birnak 
több m ó d d a l , a' szenvedett kárt v ise ln i 's he lyrepófölni . 
E ' lapok s zerkesz tősége is tehetsége szer int s egcde lm e-
zésse l kívánván lenni azok i r á n t , kiknek erre l e g n a ­
gyobb s z ü k s é g ö k v a n : egy munkát bocsátand k ö z r e , e' 
czím a l a t t : „ A 5 r é s z v é t g y ö n g y e i " e lbeszé l é sek -
's k ö l t e m é n y e k b ü l á l l a n d ó t , m e l l y n e k egész jövede lme 
k i z á r ó l a g a' megkárosult f ö l d n é p g y á m o l i f á s á -
ra lesz fordítva. — 

E ' j ó t é k o n y czélu váHalat előmozdításához , l e g -
j e l e s b i ró ink járulandnak do lgozata ikkal ; a' s zerkesz tő ­
s é g p e d i g , i ró i együ í fmunká lkodásán kivül , a' g y ű j t e ­
m é n y m e g j e l e n é s é r e szük sége s kiadásokat saját költségé­
ve l kész f ö d ö z n i , hogy a' bejövendő pénzsegé ly t i sz tán 
a' fon kijelelt czélra fordif tat hassék. 

K ö r ü l m é n y e s b tudósítást utóbbi lapjaink adandnak. 

V I R Á G N Y E L V . 

G a r a y - és Kunoss-tul. 
Tulipán (egyszinü.) 

Mit ér a' festi k e l l e m , 
E ' röpke kincs, — 

Ha j é g a' s z í v , 's a' sze l lem t 

M i v e l v e n incs . 

(Tarkás.) 
N e higyj a' színnek ! 

Megcsa lod magad, 
Ha a' külkecsek 

Bája e lragad. 

Adonisz. 
Méz-szavakban m é r e g , 
Szép alakban féreg 

M i l l y g y a k o r t a v a n ! 




